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Ministeriella noter, växlade med Bulgarien angående reglerande 
av handelsförbindelserna. Solia den 31 december 1923.

a.

Svenska ministern i Sofia till hula ariske utrikesministern.

Sofia, le 31 décembre 1923.
Monsieur le Ministre,

J ’ai 1’honneur de confirmer å 
V otre Excellence que le Gouver- 
nem ent de Sa H ajesté le Roi de 
Suéde est tombé d’accord avec le 
Gouvernement de Sa M ajesté le 
Roi des B ulgares pour régler les 
relations commerciales et écono- 
m iques entre les deux P ays å 
p a r tir  du 12 Septem bre 1923 sur 
la  base de 1’application m utuelle 
de la  clause de la  nation la  plus 
favorisée.

II  est entendu que les dispo­
sitions du présent arrangem ent 
ne sont pas applicables au  cabo­
tage, ni aux concessions qui sont 
ou pourront étre accordées: par 
la  Suéde å la  Norvége ou au 
D anem ark e t par la  B ulgarie å 
la Gréce, au  Royaum e des Ser- 
bes-Croates-Slovénes, å la  Rouma- 
nie ou å la  Turquie tan t que la  
Suéde et la  B ulgarie respective- 
m ent ne les au ra  étendues å aucun 
au tre E ta t.

Le présent arrangem ent ne 
cessera ees effets qu’aprés tro is 
mois ä p a r tir  du jo u r ou il aura 
été dénoncé par Tune des deux 
P arties  contractantes.

(Översättning.)
Sofia den 31 december 1923.
H err M inister,
J a g  har äran bekräfta för Eders 

Excellens, a t t  H ans M ajestät 
Konungens av Sverige R egering 
ä r ense med H ans M ajestät K o­
nungens av B ulgarien  R egering 
a t t  reglera de kommersiella och 
ekonomiska förbindelserna mel­
lan  de båda länderna från och 
med den 12 september 1923 på 
basis av ömsesidigt tilläm pande 
av klausulen om mest gynnad 
nation.

D et ä r överenskommet, a t t  be­
stäm m elserna i denna överens­
kommelse icke äro tilläm pliga på 
kustfart, ej heller på de särskilda 
förmåner, som äro m edgivna eller 
kunna komma a t t  m edgivas: av 
Sverige å t Norge eller D anm ark 
och av B ulgarien  å t G rekland, 
Serbo-kroato-slovenska konunga­
riket, Rum änien eller Turkiet, 
så länge Sverige resp. B ulgarien  
icke hava u tsträck t desamma till  
någon annan stat.

Denna överenskommelse skall 
icke upphöra a t t  gälla, förrän 
efter tre  m ånader från  och med 
den dag, då den b liv it uppsagd 
av den ena av de båda fördrags- 
slutande staterna.



Yeuillez agréer, Monsieur le M ottag etc.
M inistre, les assurances de ma 
haute considération.

G. O. W a l l e n b e r g . Gr. O. W a l l e n b e r g .

b.
Bulgariske utrikesministern till svenske ministern i Sofia.

Sofia, le 31 décembre 1923.
M onsieur le M inistre,
J ’ai l ’honneur de confirmer å 

Yotre Excellence que le Gouver- 
nem ent de Sa M ajesté le Roi des 
B ulgares est tombé d’accord avec 
le Gouvernem ent de Sa Majesté 
le Roi de Suéde pour régler les 
relations commerciales e t écono- 
miques en tre les deux P ays å

{»artir du 12 Septem bre 1923 sur 
a base de l ’application m utuelle 

de la clause de la  nation la  plus 
favorisée.

II est entendu que les disposi­
tions du présent arrangem ent ne 
sont pas applicables au cabotage, 
ni aux concessions qui sont ou 
pourront étre accordées: par la 
B ulgarie å la  Gréce, au Royaum e 
des Serbes-Croates-Slovénes, å la  
Roumanie ou å la  Turquie et par 
la  Suéde å  la  Norvége ou au 
Danem ark, ta n t  que la  B ulgarie 
respectivement la  Suéde ne les 
au ra  étendues å aucun au tre E ta t.

Le présent arrangem ent ne 
cessera ses effets qu ’aprés trois 
mois å p a r tir  du jo u r ou il aura 
été dénoncé par T une des deux 
P arties  contractantes.

Veuillez agréer, M onsieur le 
M inistre, les assurances de ma 
haute considération.

Ch. K alfoff.

(Översättning.)
Sofia den 31 december 1923.
H err Minister,
J a g  har äran  bekräfta för 

E ders Excellens, a t t  H ans Maje­
s tä t Konungens av  B ulgarien  
R egering är ense med H ans Ma­
je s tä t Konungens av Sverige R e­
gering a t t  reglera de kom m ersiella 
och ekonomiska förbindelserna 
mellan de båda länderna från  och 
med den 12 septem ber 1923 på 
basis av  öm sesidigt tilläm pande 
av  klausulen om mest gynnad 
nation.

Det ä r  överenskommet, a t t  be­
stäm m elserna i denna överens­
kommelse icke äro tilläm pliga på 
kustfart, ej heller på de särskilda 
förmåner, som äro medgivna eller 
kunna komma a t t  m edgivas: av 
B ulgarien å t G rekland, Serbo- 
kroato-slo venska konungariket, 
Rum änien eller T urkiet, och av 
Sverige å t Norge eller D anm ark, 
så länge Sverige resp. B ulgarien 
icke hava u ts träck t desamma till 
någon annan stat.

Denna överenskommelse skall 
icke upphöra a tt  g ä lla  förrän 
efte r tre  m ånader från  och med 
den dag, då den bliv it uppsagd 
av  den ena av de båda förarags- 
slutande staterna.

M ottag etc.

C h . K a l f o f f .
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